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ВАРЫЯНТ 1

ЗАДАННЕ 1. Перакладзіце дакумент на беларускую мову. Пералічыце асаблівасці афіцыйна-справавога стылю на марфалагічным, лексічным, сінтаксічным узроўнях. 
ПРОТОКОЛ
14.02.07


г. Минск


№ 10
Заседания Совета национального консорциума библиотек Беларуси (BelLibNet)

Председатель – П.М. Лапо

Секретарь – Е.А. Диесперова

Присутствовало 18 человек (список прилагается)

Повестка дня: 

1. Итоги деятельности консорциума BelLibNet за 2006 год. Формирование плана работы консорциума BelLibNet на 2007 год.

2. Статистика использования библиотеками Беларуси баз данных SpringerLink за 2006 год. Доступ к ресурсам SpringerLink и  Kluwer на 2007 год.

1. СЛУШАЛИ:


Лапо П.М. – поприветствовал всех собравшихся и отметил, что 2007 год является юбилейным годом для национального консорциума BelLibNet (создан 4 декабря 2002г.). 22 декабря 2006 в Минской областной библиотеке им. А.С.Пушкина в рамках традиционного итогового расширенного заседания Совета Белорусской библиотечной ассоциации состоялся Круглый стол “Доступ к электронным информационным ресурсам в рамках Национального консорциума BelLibNet”. В ходе работы круглого стола деятельность консорциума в целом была оценена положительно, несмотря на некоторые нереализованные вопросы. Были отмечены такие успешные направления деятельности консорциума, как участие в Международном консорциуме eIFL-net; возможность получения скидок на электронные информационные ресурсы для библиотек-участниц консорциума.
Наиболее важным событием 2006 года для консорциума является: организация и проведение семинара “Правовые аспекты предоставления библиотеками доступа к электронным информационным ресурсам”. В ходе семинара были выработаны рекомендации для органов законодательной власти, учреждениям библиотечного образования и Белорусской библиотечной ассоциации. 

Для повышения эффективности использования электронных информационных ресурсов необходимы мероприятия, направленные на рекламу и продвижение ресурсов. Поэтому в план работы консорциума BelLibNet на 2007 год необходимо внести анкетирование, целью, которого будет изучение эффективности информирования о существовании тех или иных электронных информационных ресурсах. 
ПОСТАНОВИЛИ:
1. Разработать Положение о Совете консорциума и Соглашение между участниками консорциума и утвердить на Совете ББА. Срок разработки Положения и Соглашения до 30 марта 2007.

2. Произвести анкетирование студентов и преподавателей вузов с целью изучения эффективности их информирования о существовании тех или иных электронных информационных ресурсов. Срок разработки “Анкеты” до 30 марта 2007 года.

3. Включить в план работы консорциума BelLibNet на 2007 год проведение тренингов и семинаров.

4. Включить в план работы консорциума BelLibNet на 2007 год проведение рекламной кампании по популяризации электронных информационных ресурсов в СМИ вузов и организаций.

2. СЛУШАЛИ:


Лапо П.М. – познакомил со статистикой использования библиотеками Беларуси баз данных SpringerLink за 2006 год.

ПОСТАНОВИЛИ: 

Разослать библиотекам-участницам консорциума BelLibNet по электронной почте статистику использования баз данных SpringerLink.

Председатель






П.М. Лапо

Секретарь






Е.А. Диесперова

В дело 01-08

21.02.2007
ЗАДАННЕ 2. Выпішыце з ТСБМ 10 слоў, якія маюць стылістычныя паметы, а таксама іх нейтральныя сінонімы. Прывядзіце прыклады слоў, ужыванне якіх у службовых дакументах з’яўляецца недапушчальным.
ЗАДАННЕ 3. Складзіце словазлучэнні, выбраўшы патрэбнае слова ў дужках.

Звычай (гандлёвы, гандлярскі), грамата (даверлівая, даверная), тавар (дэфектны, дэфектыўны), спаборніцтвы (кваліфікаваныя, кваліфікацыйныя), памылка (тыповая, тыпавая), гандаль (спекулятыўны, спекуляцыйны), эпас (гераічны, геройскі), лагер (палатны, палатачны), дырэктывы (асобныя, асобасныя), посуд (гліняны, гліністы), глеба (камяністая, каменная), (ажыццявіць, здзейсніць) перавод грошай, (прамысловы, промыславы) аддзел, (часавае, часовае) месца жыхарства, (эканомнае, эканамічнае) расходаванне грошай.
ЗАДАННЕ 4. Карыстаючыся слоўнікамі і даведачнай літаратурай, знайдзіце адказ на пытанне: чым адрозніваецца ў беларускай мове значэнне і ўжыванне слоў патрэба і патрэбнасць.
ЗАДАННЕ 5. Перакладзіце прыведзеныя словазлучэнні рускай мовы на беларускую, выкарыстоўваючы разнастайныя спосабы перакладу дзеепрыметнікаў.
Угрожающее положение; воспроизводящий фактор; сведения, помещаемые в объявлениях; соответствующий налог; своевременно предотвращённое банкротство; получаемые доходы; предшествующее время; высокооплачиваемая работа; стимулирующий аппарат; находящиеся в обращении деньги; компания, занимающаяся аферами; исполняющий обязанности менеджера; регулирующиеся выплаты.
ЗАДАННЕ 6. Адрэдагуйце тэкст з памылкамі на арфаграфічным, марфалагічным, лексічным і сінтаксічным узроўнях. Лічбы запішыце словамі. 
Каб пазбегнуць рэзкага павелічэння iнфляцыi, урад ужо напачатку гэтага году прыняло адпаведные папераджальные меры. Як паведамiў на ўчарашнем паседжаннi савету мiнiстраў Беларусi мiнiстр эканомiцы Мiкалай Зайчанка, за два першых месяца iнфляцыя склала 3,2 працэнтаў (сярод iншым, у Расii яна дасягнула 3,5 працэнты, ва Ўкраiне – 5,7). На сёння, удакладнiў мiнiстр, структура роста iндэксу спажывецкiх цэнаў уключае ўжо выкарыстаны лiмiт роста кошта паслуг жыллёвакамунальнай гаспадаркi, а таксама частковае ўпарадкаванне цэнаў на прадукцыю агра-прамысловага комплекса. Паводле папярэдняй iнфармацыi, чакаецца, што у першай кварце iнфляцыя не выйдзе за межы ў 3,7 працэнтаў (у сакавiку месяцы інфляцыя павiнна быць на ўзроўню 0,5 працэнтаў): гэты лiк блiзкі да прагнознага азначэння. Тым не меней, утрымаць iнфляцыю па вынiкам году ў межах 8 працэнтаў застаецца выключальна састаўной i напружанай задачай. Як патлумачыў Мiкалай Зайчанка, у мiнэканомiкi i ва ўрадзе знаходзiцца куча прапаноў, у прыватнасцi Мiнсельгасхарча, Мiнэнерга, Мiнжылкамгаса, Мiтранса, Мiнсувязi, Беларускай чыгункi па павышэнню цэнаў i тарыфаў. Аднак, згодна слоў мiнiстра, калi прыняць iх, то аб узроўні iнфляцыi ў 8 працэнтаў трэба забыцца – яна можа дасягнуць 16-20 працэнтаў. Таму мiнiстэрства к падобным прапановам будзе падыходзiць супер ўзважліва i жорстка. 
ЗАДАННЕ 7. Што такое статут як дакумент? Назавіце яго рэквізіты. З якіх частак складаецца тэкст статута, якія загалоўкі яны маюць? 
ЗАДАННЕ 8. Карыстаючыся гістарычнымі слоўнікамі, падбярыце сучасныя адпаведнікі да слоў акцыя, баницыя, варкгелтъ, державца, отзовъ, розказанье, суплика, тать. Якія словы не маюць сучасных адпаведнікаў? Чаму?
ВАРЫЯНТ 2
ЗАДАННЕ 1. Перакладзіце дакумент на беларускую мову. Пералічыце асаблівасці афіцыйна-справавога стылю на марфалагічным, лексічным, сінтаксічным узроўнях.
ДЕКРЕТ  ПРЕЗИДЕНТА  РЕСПУБЛИКИ  БЕЛАРУСЬ

2 апреля 2007 г. № 2

 

ОБ  ОТДЕЛЬНЫХ  ВОПРОСАХ  ПРАВОВОГО  РЕГУЛИРОВАНИЯ

АДМИНИСТРАТИВНОЙ  ОТВЕТСТВЕННОСТИ

 

В связи с введением в действие Кодекса Республики Беларусь об административных правонарушениях от 21 апреля 2003 года, Процессуально-исполнительного кодекса Республики Беларусь об административных правонарушениях от 20 декабря 2006 года и в соответствии с частью третьей статьи 101 Конституции Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЮ:

1. Внести изменения в следующие декреты Президента Республики Беларусь:

1.1. в Декрете Президента Республики Беларусь от 16 марта 1999 г. № 11 “Об упорядочении государственной регистрации и ликвидации (прекращения деятельности) субъектов хозяйствования” (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 1999 г., № 23, 1/191; 2002 г., № 142, 1/4230):

1.1.1. пункт 3 исключить;

1.1.2. из части первой пункта 5 Положения о государственной регистрации и ликвидации (прекращении) деятельности субъектов хозяйствования, утвержденного названным Декретом, абзац второй исключить;

1.2. из абзаца второго пункта 6 Декрета Президента Республики Беларусь от 4 апреля 2002 г. № 10 “О внесении изменений в некоторые декреты Президента Республики Беларусь” (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2002 г., № 43, 1/3611) слова “части второй пункта 3,” исключить;

1.3. в пункте 2 Декрета Президента Республики Беларусь от 14 января 2005 г. № 2 “О совершенствовании работы с населением” (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2005 г., № 7, 1/6166):

подпункт 2.8 изложить в следующей редакции:

“2.8. несоблюдение руководителем организации или уполномоченным лицом, ответственным за ведение книги, либо индивидуальным предпринимателем требований настоящего Декрета влечет установленную законодательными актами административную ответственность”;

1.4. в подпункте 3.4 пункта 3 Декрета Президента Республики Беларусь от 9 сентября 2005 г. № 11 “О совершенствовании государственного регулирования производства, оборота и рекламы алкогольной, непищевой спиртосодержащей продукции и непищевого этилового спирта” (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2005 г., № 142, 1/6770) слова “применять экономические санкции” и “акты проверки (ревизии)” заменить соответственно словами “налагать административные взыскания” и “протоколы об административных правонарушениях”.

2. Признать утратившими силу декреты и отдельные положения декретов Президента Республики Беларусь согласно приложению.

3. Настоящий Декрет вступает в силу со дня его официального опубликования, является временным и согласно части третьей статьи 101 Конституции Республики Беларусь представляется на рассмотрение Национального собрания Республики Беларусь.

 

Президент Республики Беларусь   А. ЛУКАШЕНКО

ЗАДАННЕ 2. Выпішыце з ТСБМ 10 слоў, якія маюць стылістычныя паметы, а таксама іх нейтральныя сінонімы. Прывядзіце прыклады слоў, ужыванне якіх у службовых дакументах з’яўляецца недапушчальным.
ЗАДАННЕ 3. Складзіце словазлучэнні, выбраўшы патрэбнае слова ў дужках.

Мясцовасць (лясная, лясістая), голас (чалавечы, чалавечны), выгляд (эфектны, эфектыўны), дзяўчына (даверная, даверлівая), упраўленне (гаспадарская, гаспадарчае), хмара (дажджавая, даждлівая), пагоны (генеральныя, генеральскія), жыццё (працоўнае, працавітае), каштоўны (экспанат, экспанент), доктар (палатны, палатачны), адказ (аператыўны, аперацыйны), зала (дэманстратыўная, дэманстрацыйная), (паказчыкі, паказальнікі) вытворчасці, настрой (пазітыўны, пазіцыйны), (федэральнае, федэратыўнае, федэралісцкае) заканадаўства.
ЗАДАННЕ 4. Карыстаючыся слоўнікамі і даведачнай літаратурай, знайдзіце адказ на пытанне: чым адрозніваецца ў беларускай мове значэнне і ўжыванне слоў абавязак і абавязацельства. 
ЗАДАННЕ 5. Перакладзіце прыведзеныя словазлучэнні рускай мовы на беларускую, выкарыстоўваючы разнастайныя спосабы перакладу дзеепрыметнікаў.
Продукция, произведённая предприятием; сложившиеся обстоятельства; регулирующая функция; реализуемое через торговую сеть; обслуживающий персонал; разрешимая задача; установившиеся цены; органы, осуществляющие государственную политику; заслуживающий доверия; управление, занимающееся частными компаниями; документ, освобождающий от финансовой ответственности; проверяющее лицо; развивающийся маркетинг.
ЗАДАННЕ 6. Адрэдагуйце тэкст з памылкамі на арфаграфічным, марфалагічным, лексічным і сінтаксічным узроўнях. Лічбы запішыце словамі.

Са сродкаў Фонда сацыяльнай забароны насельнiцтва мiнiстэрства працы i сацабароны, прадбачаных у 2008 годзе на субсiдзіi i бягучыя трансферты, 1,5 млрд будзе вылучана на аказанне дапамогi ў падрыхтоўке стацыянарных аздараўленчых лагероў да леташняга сязона (у 2007 – 1 млрд). У тым чысле Брэсцкай вобласцi 174 млн, Вiцебскай – 260 млн, Гомельскай – 120 млн, Гродзенскай – 223 млн, Мiнскай – 198 млн, Магiлёўскай – 192 млн, горадзе Мiнску – 333 млн. За рахунак сродкаў дзяржаўнага сацыяльнага страхавання ў лагерах з коласутачным знаходжаннем правядуць адзiн з канiкулярных летніх месяцаў 195 тыс. беларускiх шкаляроў, у тым лiку ў профiльных аздараўленчых лагерах рэспублiканскiх устаноў па-зашкольнага выхавання i навучання, грамадзянскiх арганiзацый – 23,2 тыс. хлапчукоў i дзяўчынак. У лагерах з дзённым знаходжаннем (таксама за рахунак сродкаў дзяржаўнага сацыяльнага страхавання) гэным летам адпачнуць 227 тыс. дзяцей. Работа такiх лагераў будзе арганiзавана ў адну-дзве смены. У лагерах з коласутачным знаходжаннем за рахунак сродкаў рэспублiканскага бюджэта будзе аздароўлена 8 тыс. дзяцей, якiя пацярпелi ад катастрофы на чарнобыльскай АЭС. З iх 6,5 тыс. юнных насельнікаў Гомельшчыны, 1 тыс. – Брэсчыны, 400 пуцёвак атрымаюць дзецi з Магiлёўскай вобласцi, 100 – з Гродзенскай вобласцi.
ЗАДАННЕ 7. Што такое загад як дакумент? Назавіце этапы падрыхтоўкі загаду. Якія рэквізіты павінен мець загад? З якіх частак звычайна складаецца тэкст загаду і як ён афармляецца?
ЗАДАННЕ 8. Карыстаючыся гістарычнымі слоўнікамі, падбярыце сучасныя адпаведнікі да слоў акторъ (акторка), бирчий, видымусъ, лентвойт, подымное, послухъ, сказнь, шалбер. Якія словы не маюць сучасных адпаведнікаў? Чаму?
ВАРЫЯНТ 3
ЗАДАННЕ 1. Перакладзіце дакумент на беларускую мову. Пералічыце асаблівасці афіцыйна-справавога стылю на марфалагічным, лексічным, сінтаксічным узроўнях. 
ЗАГАД





ПРИКАЗ
14.09.2006 г. № 356-ОД

г. Минск





г. Минск
О стуктуре БГУ
В целях оптимизации информационно-документационного пространства БГУ

приказываю

1. Утвердить уточненную структуру справочника подразделений БГУ с присвоением им цифровых кодов (приложение №1).

2. Предприятия и организации, которые не являются структурными подразделениями комплекса БГУ, но обслуживаются в едином информационном пространстве (электронный телефонный справочник, расчеты за ппользование телефонами БГУ и др.), вносятся в справочник по инициативе администрации в группу подразделений: “Предприятия, созданные с участием БГУ”.

3. Во изменение приказа БГУ от 26.02.2001г. № 41-ОД исключить из справочника подразделений БГУ группу “Аренда помещений”. Присвоенный им цифровой индекс 97 отменить.

4. Разработку и уточнение штатных расписаний подразделений БГУ по всем источникам финансирования производить на основе структуры справочника.

5. Ответственным за организацию работы по ведению справочника структуры БГУ назначить начальника управления организационной работы и документационного обеспечения Анищенко В.Д.

6. На основании п. 38 Устава БГУ установить следующий порядок подготовки приказов по созданию, реорганизации и ликвидации структурных подразделений для утверждения ректором:
· руководитель структурного подразделения, инициирующий решения о внесении изменений в структуру, готовит обоснование на имя ректора, согласованное и подписанное курирующим проректором;

· решение ректора (резолюция) по данному вопросу доводится до сведения ответственного за ведение справочника и начальника главного управления планирования, бухгалтерского учета и финансов;

· ответственный за ведение справочника контролирует выполнение решения ректора: проводит консультацию совместно с управлением правовой работы по оформлению и составу необходимых документов; визирует проект приказа по внесению изменений в стуктуру; контролирует сроки исполнения согласно резолюции ректора.

7. Структурные подразделения, прошедшие государственную регистрацию, обязаны в установленном порядку в течение 10 дней после получения свидетельства о регистрации подготовить проект приказа о внесенийй необходимых изменений в справочник структуры БГУ и в реестр юридисеских лиц.
8. Ответственный за ведение справочника структурных подразделений при необходимости готовит проекты приказов о корректировке справочника по инициативе администрации.

Ректор

профессор



В.И.Стражев

ЗАДАННЕ 2. Выпішыце з ТСБМ 10 слоў, якія маюць стылістычныя паметы, а таксама іх нейтральныя сінонімы. Прывядзіце прыклады слоў, ужыванне якіх у службовых дакументах з’яўляецца недапушчальным.
ЗАДАННЕ 3. Складзіце словазлучэнні, выбраўшы патрэбнае слова ў дужках.

Штаб (генеральны, генеральскі), лячэнне (эфектнае, эфектыўнае), надвор’е (дажджавое, даждлівае), справа (асабовая, асобасная), дагавор (калектыўны, калекцыйны), закон (канстытуцыйны, канстытутыўны), сальда (станоўчае, дадатнае), (адкрыць, адчыніць, разгарнуць) сход, працэс (вытворны, вытворчы), гаспадарка (індывідуальная, індывідуалізаваная), камісія (кваліфікаваная, кваліфікацыйная), пагроза (рэальная, рэалістычная), праект (тыповы, тыпавы), выпадак (адзінкавы, адзіночны), (турыстычнае, турысцкае) бюро.
ЗАДАННЕ 4. Карыстаючыся слоўнікамі і даведачнай літаратурай, знайдзіце адказ на пытанне: чым адрозніваецца ў беларускай мове значэнне і ўжыванне слоў кіраўніцтва і ўпраўленне.
ЗАДАННЕ 5. Перакладзіце прыведзеныя словазлучэнні рускай мовы на беларускую, выкарыстоўваючы разнастайныя спосабы перакладу дзеепрыметнікаў.
Количество заболевших гриппом; сохранившийся протокол заседания; женщины, работающие на предприятии; внедрение энергосберегающих технологи; крестьяне, имеющие большие хозяйства; заказ, поступивший вовремя; работник, ознакомившийся с приказом; прошедшее заседание; уцелевшее здание; заросший участок; лицо, составившее документ; хозяйствующий субъект; располагающий сведениями.
ЗАДАННЕ 6. Адрэдагуйце тэкст з памылкамі на арфаграфічным, марфалагічным, лексічным і сінтаксічным узроўнях. Лічбы запішыце словамі. 
Дарэктар распублiканскага цэнтру па аздаравленню i санаторнакурортнаму лячэнью насельнiцтва Мiкалай Мазур адзначыў, што ў перыяд леташніх канiкулаў смогуць атпачыць i паправiць здароўе 430 тыс. беларускiх дзяцей. Планавыя аб’ёмы гэтага летняга аздараўлення трохі знiзiлiся (на 15 тыс.) у суаднясенні з узроўнем мiнуўшага году. Гэта абумоўлена дэмаграфiчным фактам: у рэспублiке знізіўся лік дзяцей ва узросце ад 6 па 18 гадоў. Магчымасць леташняга аздараўлення будзе прадастаўлена ў Брэсцкай вобласце 65 тыс. дзяцей, у Вiцебскай – 62 тыс., у Гомельскай – 41,5 тыс., у Гродзенскай – 59,5 тыс., у Мiнскай – 72 тыс., у Магiлёўскай – 52 тыс., у горадзе Мiнску – 78 тыс. школьнiкам. Сумма датацый на пуцёўкi падскочыла ў суадносінах з мiнуўшым годам. У адпаведнасцi з пастаноўкай урада датацыя на адну пуцёўку ў аздараўленчыя лагера з коласутачным знаходжаннем складае 220 тыс. (у мiнуўшым гаду было 185 тыс.), у аздараўленчыя лагера з дзённым знаходжаннем – 90 тыс. (было 70 тыс.). Датацыя на адну пуцёўку ў профiльные аздараўленчые лагера з коласутачным знаходжаннем тэрмiнам на 9 дней павышана ад 80 тыс. па 100 тыс. Гэтыя датацыi вылучаюцца са сродкаў дзяржаўнага сацыяльнага страхавання. Мiкалай Мазур адзначыў, што бацькавая даплата складзе не меньш як 10 працэнтаў ад поўнага кошта пуцёўкi.
ЗАДАННЕ 7. Што такое пратакол як дакумент? З якіх частак складаецца тэкст пратакола і як ён афармляецца? Назавіце рэквізіты кожнай часткі.
ЗАДАННЕ 8. Карыстаючыся гістарычнымі слоўнікамі, падбярыце сучасныя адпаведнікі да слоў бирчество, войтъ, ляудумъ, мыто, околничий, орудие, правьда, статок. Якія словы не маюць сучасных адпаведнікаў? Чаму?
ВАРЫЯНТ 4

ЗАДАННЕ 1. Перакладзіце дакумент на беларускую мову. Пералічыце асаблівасці афіцыйна-справавога стылю на марфалагічным, лексічным, сінтаксічным узроўнях. 

МЕМОРАНДУМ  О  ВЗАИМОПОНИМАНИИ  И СОТРУДНИЧЕСТВЕ

между

Торгово-промышленной палатой Российской Федерации

и

Советом Саудовских Торгово-промышленных палат

Торгово-промышленная палата Российской Федерации и Совет Саудовских Торгово-промышленных палат, именуемые в дальнейшем Сторонами,

принимая во внимание взаимное стремление к установлению более тесных контактов между предпринимательскими кругами двух стран,

руководствуясь интересами своих членов – предприятий, фирм, организаций и предпринимателей Российской Федерации и Королевства Саудовская Аравия,

придавая важное значение расширению и улучшению взаимовыгодных торговых, экономических и научно-технических связей между предприятиями, фирмами, организациями и предпринимателями Российской Федерации и Королевства Саудовская Аравия,

согласились о нижеследующем:

С т а т ь я   1

Стороны будут способствовать контактам между предприятиями, фирмами, организациями и предпринимателями Российской Федерации и Королевства Саудовская Аравия, а также содействовать сохранению сложившихся экономических, кооперационных и научно-технических связей.

С т а т ь я   2

Стороны будут осуществлять обмен представляющей взаимный интерес информацией об экономике и внешней торговле, изменениях в законодательстве, правилах и обычаях в области торговли, а также иной информацией, необходимой для работы на рынках обеих стран. В этих целях Стороны будут обмениваться соответствующими печатными изданиями и электронной информацией.

С т а т ь я   3
Стороны будут в целях установления и совершенствования форм делового сотрудничества содействовать организации семинаров, симпозиумов, конференций, встреч деловых кругов, а также иных аналогичных мероприятий.
С т а т ь я   4

Стороны будут принимать все возможные меры для дальнейшего развития двустороннего взаимовыгодного сотрудничества и обеспечения привлечения к нему широкого круга участников как на государственном, так и на региональном уровнях.

С т а т ь я   5

Стороны будут создавать необходимые условия для активного участия предприятий, организаций, фирм и предпринимателей обеих стран в выставках, ярмарках и других рекламно-информационных мероприятиях, проводимых в Российской Федерации и Королевстве Саудовская Аравия.

С т а т ь я   6

Стороны будут сотрудничать в оказании содействия предприятиям, фирмам, организациям и предпринимателям Российской Федерации и Королевства Саудовская Аравия в области арбитража, контроля количества, качества и комплектности при исполнении внешнеторговых контрактов.
С т а т ь я   7

Стороны будут проводить регулярные консультации для обсуждения согласованных действий, направленных на устранение факторов, сдерживающих развитие двустороннего экономического сотрудничества.

В ходе консультаций также будут рассматриваться текущие и перспективные вопросы взаимодействия Сторон.

С т а т ь я   8

В настоящий Меморандум по мере необходимости могут быть внесены изменения и дополнения по взаимному письменному соглашению Сторон.

С т а т ь я   9
Настоящий Меморандум вступает в силу с даты его подписания и будет действовать до истечения 6 месяцев со дня, когда одна из Сторон в письменной форме заявит о своем намерении прекратить действие настоящего Соглашения.

Совершено в Москве «2» сентября 2003 года, в двух экземплярах на английском языке, причем оба текста имеют одинаковую силу.

За Торгово-промышленную                               За Совет Саудовских палату Российской Федерации                     Торгово-промышленных палат

Президент ТПП РФ                    Наследный принц Королевства Е.М.Примаков                                              
Саудовская Аравия

    Абдалла бен Абдель Азиз Аль Сауд

ЗАДАННЕ 2. Выпішыце з ТСБМ 10 слоў, якія маюць стылістычныя паметы, а таксама іх нейтральныя сінонімы. Прывядзіце прыклады слоў, ужыванне якіх у службовых дакументах з’яўляецца недапушчальным.
ЗАДАННЕ 3. Складзіце словазлучэнні, выбраўшы патрэбнае слова ў дужках.

(Абагуліць, абагульніць) маёмасць, (вучэбны, навучальны) дапаможнік, (ураджайная, урадлівая) зямля, (дзелавітая, дзелавая) гутарка, (апендыкс, апендыцыт) лопнуў, (старшы, старэйшы) выкладчык, (даныя, дадзеныя) катэгорыі грамадзян, (сацыяльны, сацыялістычны) статус, (страціць, згубіць) давер, увесь (працоўны, працавіты) калектыў прадпрыемства, (калектыўны, калекцыйны) дагавор, (прафесійная, прафесіянальная) арыентацыя, (разборачны, разборны) цэх, (статус, статут) незалежнасці дзяржавы, (танкастволая, танкаствольная) вінтоўка.
ЗАДАННЕ 4. Карыстаючыся слоўнікамі і даведачнай літаратурай, знайдзіце адказ на пытанне: чым адрозніваецца ў беларускай мове значэнне і ўжыванне слоў адносіны, дачыненне, стусункі, стаўленне.
ЗАДАННЕ 5. Перакладзіце прыведзеныя словазлучэнні рускай мовы на беларускую, выкарыстоўваючы разнастайныя спосабы перакладу дзеепрыметнікаў.
Фирма, уклоняющаяся от выплат; осужденный и отбывающий наказание; лица, достигшие 18 лет; отношения, возникающие в процессе производства; юридическое лицо, являющееся источником рекламной информации; сотрудник, владеющий иностранным языком; товары, подлежащие сертификации; сведения, порочащие честь; устаревшие сведения; время, отведенное для рекламы; стоимость, запрашиваемых абонентом справок; деятельность, финансируемая из-за границы.
ЗАДАННЕ 6. Адрэдагуйце тэкст з памылкамі на арфаграфічным, марфалагічным, лексічным і сінтаксічным узроўнях. Лічбы запішыце словамі. 

З 2008 г. Беларусь павелічывае імпартаванне высока-тэхналагічных тавараў із Расіі. Аб гэтым заявіў Прэмьер-міністр Беларусі Сяргей Сідорскі на пасяджэнні Савету Міністраў Саюзнай дзяржавы ў Мінске. Ён падкрэсліў, што наша краіна імпартуе з Расіі рухавікі, тэхналагічнае абарудаванне і другія тавары, неабходныя дзеля тэхпераўзбраення прадпрыемств. Рассійскія кампаніі прысутнічаюць на крупных прадпрыемствах Беларусі, якія праводзяць мадэрнізацыю вытворчасці. Яркім прыкладам інтэграцыйнага супрацоўніцтва Беларусі і Расіі Сяргей Сідорскі назваў рэалізаванне праэкту па стварэнню завода газетнай паперы ў Шклове, дзе будзе ўстаноўлена высокатэхналагічнае расійскае абарудаванне. Прэмьер-міністр так сама адзначыў, што на рынку Беларусі актыўна працуюць расійскія кампаніі, якія рэалізуюць прадукты ежы. Сальда гандля харчовымі таварамі ў студзені месяцы гэтага году ў Беларусі была на карыснасць Расіі і склала плюс $25,4 млн. Беларусскі Прэм'ер асабіста падкрэсліў, што ў Саюзнай дзяржаве ўдалося захаваць адчыненымі граніцы. Пры гэтым Прэм'ер таксама нагадаў, што праз нядзелю уступіць у дзейнічанне пагадненне паміж Беларуссю і Расіяй а сацыяльным забяспячэнні грамадзян.

ЗАДАННЕ 7. Што такое акт як дакумент? З якіх частак складаецца тэкст акта? Назавіце асноўныя рэквізіты акта. Што могуць змяшчаць дадаткі да актаў?
ЗАДАННЕ 8. Карыстаючыся гістарычнымі слоўнікамі, падбярыце сучасныя адпаведнікі да слоў варунокъ, видиричъ, головникъ, ездокъ, поконщина, радца, пересудъ, хорунжий. Якія словы не маюць сучасных адпаведнікаў? Чаму?
ВАРЫЯНТ 5

ЗАДАННЕ 1. Перакладзіце дакумент на беларускую мову. Пералічыце асаблівасці афіцыйна-справавога стылю на марфалагічным, лексічным, сінтаксічным узроўнях. 

ДОГОВОР  ЗАЛОГА  №  27
г. Минск







“16” октября 2008г.

Ассоциация международных перевозчиков “БАМП”, именуемая в дальнейшем Залогодержатель, в лице генерального директора Дорошенко А.Я., действующего на основании Устава, и ООО “Автопилот”, в дальнейшем именуемое Залогодатель, в лице Дюдяева Никиты Филлиповича, действующего на основании Устава, заключили настоящий договор о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ ЗАЛОГА

1.1. Залогодатель предоставляет Залогодержателю в залог денежные средства в иностранной валюте в качестве обеспечения своих обязательств по “Декларации–обязательству транспортной компании по допуску к таможенной системе МДП и разрешению использовать обычные книжки МДП” (далее – Декларация-обязательство), подписанной с Залогодержателем “17” июля 2008 года. 

1.2. Залог денежных средств в иностранной валюте осуществляется Залогодателем в соответствии с п.37 Инструкции о порядке допуска физических и юридических лиц, осуществляющих международные автомобильные перевозки. 1.3. Денежные средства в иностранной валюте по настоящему договору перечисляются на валютный счет Залогодержателя № 221511 в ЦБУ 213 г.Минска ОАО “Приорбанк”, код 174153009.
2. СУММА ЗАЛОГА

2.1. Сумма перечисляемых Залогодателем денежных средств составляет 
15 (пятнадцать тысяч) долларов США. 

3. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

3.1. Право залога по настоящему договору возникает с момента поступления денежных средств на валютный счет Залогодержателя.

3.2. Согласно положений настоящего договора Залогодержатель обеспечивает соблюдение всех правил проведения валютных операций на территории Республики Беларусь.

4. ПОРЯДОК ОБРАЩЕНИЯ ВЗЫСКАНИЯ

4.1. Удовлетворение требований Залогодержателя, предусмотренных п.1 настоящего договора, осуществляется во внесудебном порядке, путем перечисления Залогодержателем залога или его части участникам (участнику) гарантийной цепи, указанным в п.1.1 настоящего договора.

4.2. Перечисление предмета залога осуществляется Залогодержателем после письменного уведомления Залогодателя.

5. ОСОБЫЕ УСЛОВИЯ

5.1. В случае, когда Залогодатель исполнил все своих обязательства по Декларации-обязательству предмет договора залога или оставшаяся его часть возвращается Залогодержателем на основании письменного заявления Залогодателя, в течение 5-ти банковских дней после окончания срока действия настоящего договора, предусмотренного п.6.1. 

5.2. Возврат денежных сумм осуществляется Залогодержателем в валюте, в которой она хранится у него на счетах на день ее перечисления Залогодателю.
6.ВНЕСЕНИЕ ИЗМЕНЕНИЙ ИЛИ ДОПОЛНЕНИЙ

 И СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА

6.1. Договор вступает в силу с момента подписания его сторонами и действует в течение 27 месяцев с даты выдачи Залогодателю последней книжки МДП, а при наличии уведомлений и (или) требований компетентных органов до момента их урегулирования.

6.2. Настоящий договор составлен в двух экземплярах, один из которых находится у Залогодателя, второй – у Залогодержателя. 

7. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН:
Залогодатель: 




Залогодержатель:
220112 г. Минск, пр. Победителей,3

220032 г. Минск, пр. Щорса, 37
в/счет № 1234567, в ЦБУ 321 г. Минска
в/счет № 21511, в ЦБУ 2 г.Минска

ОАО Приорбанк, код 2003004005

ОАО приорбанк, код 174143009
Директор Дюдяев Н.Ф. 


Директор Дорошенко А.Я.

ЗАДАННЕ 2. Выпішыце з ТСБМ 10 слоў, якія маюць стылістычныя паметы, а таксама іх нейтральныя сінонімы. Прывядзіце прыклады слоў, ужыванне якіх у службовых дакументах з’яўляецца недапушчальным.
ЗАДАННЕ 3. Складзіце словазлучэнні, выбраўшы патрэбнае слова ў дужках.

(Абагуленая, абагульненая) думка, (адміністрацыйныя адміністратарскія) здольнасці, (аднагалосае, аднагалоснае) рашэнне, (азотная, азоцістая) прамысловасць, (акруговы, акружны) суд, (акупанцкі, акупацыйны) прыгнёт, (акцыянернае, акцыянерскае) таварыства, (гарантыйны, гарантаваны) заробак, (гаспадарскія, гаспадарчыя) правы, (разводнае, развадное) пасведчанне, (разьбярныя, разьбярскія) работы, (распарадлівы, распарадчы) орган ўлады, (рыначныя, рынкавыя) адносіны, (рэдактарская, рэдакцыйная) калегія, (спіртавы, спіртны, спіртовы) завод.
ЗАДАННЕ 4. Карыстаючыся слоўнікамі і даведачнай літаратурай, знайдзіце адказ на пытанне: чым адрозніваецца ў беларускай мове значэнне і ўжыванне слоў прыгодны і прыдатны.
ЗАДАННЕ 5. Перакладзіце прыведзеныя словазлучэнні рускай мовы на беларускую, выкарыстоўваючы разнастайныя спосабы перакладу дзеепрыметнікаў.
Закон, устанавливающий ограничения; рекламируемый товар; меры, оказывающие воздействие; органы, контролирующие безопасность; плата, превышающая расход; заболевание, легко паддающееся лечению; факты, установленные в ходе следствия; закон, вступивший в силу; лица, не являющиеся гражданами Республики Беларусь; меры, ограничивающие свободу; лица, состоящие в браке; граждане, проживавшие за границей.
ЗАДАННЕ 6. Адрэдагуйце тэкст з памылкамі на арфаграфічным, марфалагічным, лексічным і сінтаксічным узроўнях. Лічбы запішыце словамі. 

Урад Беларусі прымае досыць мер для мінімізацыі вынікаў, звязаных з уводам павышаных цэн на энерганосьбіты, у тым ліку для мінімізацыі дадатковых страт у бізнесе. А гэтым заявіў сёння Прэм'ер-міністр Беларусі Сяргей Сідорскі, адказвая на пытанні. Ён так сама паведаміў, што ўрады Беларусі і Расіі ўважліва адсочваюць знешнегандлевы абарот паміж краінамі. Так, па вынікам студзеня месяца гэты паказчык павялічыўся на 8 працэнтаў больш. У той жа час ён падкрэсліў, што беларускі ўрад прыняў даволі ўзважанае вырашэнне па мінімізацыі такіх страт.  "Мы займаемся тым, каб эканомія краіны адчувала сябе ўпэўнена ў рыначных умовах", – сказаў Сяргей Сідорскі. Каменціруючы вынікі работы ў студзені месяцы, кіраўнік Урада Расіі Міхаіл Фрадкоў падкрэсліў, што "падстаў для хвалявання няма". Ён адзначыў, што сёння бакі ўзгаднілі баланс паліўна-энергічных рэсурсаў на 2007 год, зацвердзілі прагноз сацыяльна-эканамічнага развіцця Саюзнай дзяржавы на 2007 год і ў перспектыве да 2009 года. 

ЗАДАННЕ 7. Што такое дагавор як дакумент? Назавіце рэквізіты дагавора. Адзначце асаблівасці афармлення дагавораў. 
ЗАДАННЕ 8. Карыстаючыся гістарычнымі слоўнікамі, падбярыце сучасныя адпаведнікі да слоў актыкацыя, болкуновщина, возный, войский, позовъ, мамратъ, маршалокъ, сводъ. Якія словы не маюць сучасных адпаведнікаў. Чаму?
ВАРЫЯНТ 6

ЗАДАННЕ 1. Перакладзіце дакумент на беларускую мову. Пералічыце асаблівасці афіцыйна-справавога стылю на марфалагічным, лексічным, сінтаксічным узроўнях. 

ПИСЬМО
ВЫСШЕГО ХОЗЯЙСТВЕННОГО СУДА 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ

25 июня 2003 г. № 03-24/1366


Высший Хозяйственный Суд Республики Беларусь, рассмотрев обращение, сообщает следующее.

1. Документом, подтверждающим правомерность принятия товара на хранение, является договор хранения, который, в соответствии со статьей 777 Гражданского кодекса Республики Беларусь, должен быть заключен в  письменной форме. Простая письменная форма считается соблюденной, если принятие вещи на хранение удостоверено хранителем путем выдачи поклажедателю сохранной расписки, квитанции, свидетельства или иного документа, подписанного хранителем; номерного жетона (номера), иного знака, удостоверяющего прием вещей на хранение, если такая форма подтверждения приема вещей на хранение предусмотрена законодательством либо обычна для данного вида хранения.

2. Высший Хозяйственный Суд Республики Беларусь не вправе давать ответы на вопросы, которые могут стать предметом конкретного судебного разбирательства.

3. Пунктом 35 Постановления Пленума Высшего Хозяйственного Суда Республики Беларусь от 22 мая 2003 г. №3 “О некоторых вопросах рассмотрения хозяйственными судами дел об экономических правонарушениях, влекущих конфискацию имущества” (далее – Постановление Пленума ВХС РБ) постановление Президиума Высшего Хозяйственного Суда Республики Беларусь от 08.08.2002 г. №25 “О некоторых вопросах применения Указов Президента Республики Беларусь” от 16.01.2002 г. признано утратившим силу.

Из положений части второй пункта 3 Постановления Пленума ВХС РБ следует, что правонарушителями могут являться не только собственники предметов конфискации, но и лица, фактически осуществляющие приобретение, хранение, использование в производстве, транспортировку, реализацию товаров, а также ввоз, транспортировку, хранение автомобильного бензина и дизельного топлива.

В том случае, если договор хранения не заключен, возможно составление акта об экономическом правонарушении, и товар подлежит конфискации у того, у кого он находится фактически.

4. Согласно положениям пункта 1 постановления Кабинета министров Республики Беларусь от 24.03.1995 г. №153 “О возложении на Министерство финансов методологического руководства бухгалтерским учетом и отчетностью в  Республике Беларусь” на Министерство финансов Республики Беларусь возложено методологическое руководство бухгалтерским учетом и отчетностью в Республике Беларусь, разработка, согласование и утверждение нормативных правовых актов по методологии бухгалтерского учета и отчетности. То есть данный вопрос относится к компетенции Министерства финансов Республики Беларусь.

5. Исходя из содержания положений абзаца шестого пункта 19 постановления Совета Министров Республики Беларусь от 20.01.1999 г. №87 “Об утверждении положения о взыскании налогов, сборов и других обязательных платежей” следует, что расходы по хранению имущества (в том числе по выплате его хранителю вознаграждения в размерах и в сроки, установленные с согласия сторон), по реализации имущества, а также другие расходы, возникающие при взыскании задолженности по обязательным платежам, возмещаются за счет средств соответствующего бюджета с последующим отнесением их на должника.

6. Высший Хозяйственный Суд Республики Беларусь не проводит  правовой экспертизы проектов гражданско-правовых договоров.

Заместитель Председателя             Л.Г.КОЗЫРЕВА

ЗАДАННЕ 2. Выпішыце з ТСБМ 10 слоў, якія маюць стылістычныя паметы, а таксама іх нейтральныя сінонімы. Прывядзіце прыклады слоў, ужыванне якіх у дзелавых дакументах з’яўляецца недапушчальным.
ЗАДАННЕ 3. Складзіце словазлучэнні, выбраўшы патрэбнае слова ў дужках.

(Акцыянерныя, акцыянерскія) узносы, (англа, англійска)-шатландскае ўзбярэжжа, (банкавы, банкаўскі) капітал, (вынаходніцтва, вынаходства) новай машыны, (гарантыйны, гарантаваны) рамонт, (гаспадарлівы, гаспадарскі, гаспадарчы) інвестар, (грамадзянскі, грамадскі) кодэкс, (значныя, значымыя) поспехі, (непадробнае, непадробленае) золата, (праектная, праекціровачная) смета, (рэзультатная, рэзультатыўная) ведамасць, (рэкамендаванае, рэкамендацыйнае) пісьмо, (рэфарматарскі, рэфармацкі) шлях, (сепаратны, сепаратыўны, сепаратысцкі) дагавор, (слесарская, слясарная) праца.
ЗАДАННЕ 4. Карыстаючыся слоўнікамі і даведачнай літаратурай, знайдзіце адказ на пытанне: чым адрозніваецца ў беларускай мове значэнні і ўжыванне слоў прашэнне, хадайніцтва, заява.
ЗАДАННЕ 5. Перакладзіце прыведзеныя словазлучэнні рускай мовы на беларускую, выкарыстоўваючы разнастайныя спосабы перакладу дзеепрыметнікаў.
Органы, принимающие решения и оформляющие документы; здание, являющееся собственностью государства; физическое лицо, осуществляющее распространение рекламы; законодательный орган, принявший решение; выплаты, устанавливаемые законом; размер взимаемой платы; время, отведенное для рекламы; имеющиеся задолженности; человек, нарушивший закон; документ, подтверждающий гражданство.
ЗАДАННЕ 6. Адрэдагуйце тэкст з памылкамі на арфаграфічным, марфалагічным, лексічным і сінтаксічным узроўнях. Лічбы запішыце словамі. 

29 снежня 2006 г. на аснове Філалагічнага факульцета Беларускага дзяржаўнага універсітэта былі праведзены VІІ Шырмаўскія чытанні, прысвечаныя 25-годдзю лабараторыі беларускага народнага фальклору БДУ. Мэтазгоднасць правядзення чытанняў матывіруецца неабходнасццю налажвання вытворчых вучэбных связей сярод ВНУ рэспубліцы, а так сама неабходнасцю прыцягнення да навукі лепшых студэнтаў-філолагаў, зацікаўленых у вывучэнні і папулярызацыі нацыяналістычнага фальклору, традыцыйнай беларускай культуры. Арганізатарамі канфірэнцыі выступілі: Філалагічны факульцет у саставе кафедры тэорыі літаратуры, вучэбна-навуковай лабараторыі беларускага народнага фальклору, студэнскай навукова-следчай лабараторыі "Фалькларыстыка". У работе канфірэнцыі прынялі ўдзел 60 выступоўцаў: студэнтаў, магістрантаў, аспірантаў, выкладчыкаў і навуковых работнікаў з 5-ці ВНУ рэспублікі (БДУ, БДПУ імені М.Танка, БДУ культуры і мастацтваў, Мінскі дзяржаўны лінгвістычны універсітэт, Гомельскі дзяржаўны універсітэт імені Ф.Скарыны) і аднаго навуковага інстытуту (ІМЭФ імені К.Крапівы НАН Беларусі), у тым ліку 5 іншагародніх удзельнікаў. Аплачванне расходаў па правядзенню канферэнцыі ажыццяўлялася за рахунак уласных сродкаў членаў аргкамітэта і супрацоўнікаў кафедры тэорыі літаратуры. 

ЗАДАННЕ 7. Што такое рашэнне як дакумент? Назавіце асноўныя рэквізіты рашэння. З якіх частак звычайна складаецца тэкст рашэння і як ён афармляецца? 
ЗАДАННЕ 8. Карыстаючыся гістарычнымі слоўнікамі, падбярыце сучасныя адпаведнікі да слоў акцыза, ассерция, весебное, вольность, мечникъ, печатникъ, подсудокъ, толмачъ. Якія словы не маюць сучасных адпаведнікаў? Чаму?
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